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1. AHOTAIIA
BuBUeHHS UCIUILTIHY y3arajJbHIOE IIUKJI TEOPETUYHNX JUCLUILUIIH 1 IPYHTYEThCS HAa 3HAHHAX, 3I00yTHX CTyJCHTAaMH Ha 3aHATTAX 3 YKPaiHCHKOI
Ta aHTJINCHKOI MOB, 3 ypaxyBaHHSAM (PaKTUYHOTO MaTepiaiy BiIMOBIIHUX ACIEKTIB 3araJlbHOr0 MOBO3HABCTBA: ()OHETHUKHM U (poHONOTIT, ITEeKCHIHOT
CHCTEMH, IPaMaTUYHOI CHCTEMH, MOP(OJIOTii if CHHTAaKCHUCY.

2. META TA 3ABJAHHSA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

OcHOBHa MeTa 3aCBOEHHS Kypcy — (hopMyBaHHs 0230BHX TEOPETUYHUX 3HAHB, HEOOXIHUX /ISl BCTAHOBIICHHS OCHOB OyJJOBU PiAHOI Ta iIHO3EMHO1
MOBH IIUIIXOM Yy3arajJbHEHHS CHCTEMHHX MOBHHX BiJJOMOCTEH, IO JAaCTh MOKJIHMBICTb BU3HAYMTH OCHOBHI HANPSMKH JJISl TOJAJBIIOTO MOPIBHSIHHS
IIMX MOBHHMX CHCTEM Ha Pi3HHUX PiBHIX.

3aBMaHHs JAUCHUIUTIHU: O3HAWOMIICHHS CTYIEHTIB 3 TEOPETHUYHUMH OCHOBaMHU (DYHKI[IOHYBaHHS piAHOI Ta iHO3eMHOI MOB; (OpMyBaHHS Ta
PO3BUTOK yMIiHHS KOPHCTYBAaTHCS METOJOM MOBO3HABYOT'O IOCIIKCHHS Ta aHANi3y W CHHTE3Y MOBHHX SIBUIL; ()OPMYBAaHHS Ta PO3BUTOK YMiHHS
IHTEerpyBaTH HAyKOBO-TEOPETUYHI 3HAHHS 3 TPAKTUYHUM KOHTEKCTOM IPU BUPILICHHI TPOQECIHHNX 3aBIaHb; PO3BUTOK TAKUX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI SIK
CaMOCTIHHICTh, BIAMOBIIATbHICTD, OPraHi30BaHICTh, LIJIECIPAMOBAHICTh BHACIIIIOK MiABUILEHHS PO CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYACHTIB

3. IEPEJIIK KOMIIETEHTHOCTEM, IKI HABYBAIOTBHCS 1] YAC OITAHYBAHHS OCBITHIM KOMIIOHEHTOM

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 1. 3naHH4 Ta po3yMiHHS MpeaMeTHOI 00acTi Ta po3yMiHHS HpodeciiiHol TiIbHOCTI.

3K 2. 3paTHICTh AisITH HA OCHOBI €THYHUX MIpKyBaHb (MOTHBIB), LIHYBATH PI3HOMAHITTS Ta MYJIBTUKYIBTYPHICTH; HiSITH COLIAIBHO
BIJIIIOBIJAJIBHO Ta CB1IOMO.

3K 5. 3paTHICTh 3acTOCOBYBAaTH HAOYTI 3HAHHS Ta BMIHHS B IPAKTUYHHUX CUTYaLIsSIX, 3p03yMLIO 1 HEJBO3HAYHO JOHOCUTH BJIACHI BUCHOBKH JI0
¢axiBIiB 1 HedaxiBIliB, 30KpeMa 710 0ci0, SKi HABYAIOTHCA.

3K 7. 3paTHICTh 10 MUCHMOBOI ¥ yCHOI KOMYHIKAIlll, 10 SKHaMKpalle BiANOBIAAIOTH CUTYAIlll MPo(eciiHHOro 1 0COOMCTICHOTO CHUIKYBaHH S
3aco0amMM 1HO3E€MHOI Ta JIepKaBHOT MOB.

CrenianbHi ((paxoBi) KOMIIETEHTHOCTI:

@®K 1. BonoaiHHa crienialbHUMH 3HAaHHSIMH 3arajlbHUX 1 YaCTKOBHMX TEOPi MOBO3HABCTBA Ta JITEPaTypO3HABCTBA, HAYKOBUX IIKLUI 1 HANIPSIMIB
(b1I0JOTIYHUX JAOCIIIKEHb.

OK 2. 3nanHs ¢pyHIAMEHTAIBHUX HAayK B 00Cs31, HEOOX1IHOMY 7Sl OCBOEHHS 7 MUCIUIUTIH MUKy TpodeciiiHol MiArOTOBKH; 3JaTHICTh A0 1X
crcTeMaTH3allii Ta BAKOPHCTAHHS.

@K 4. 3natHicTh popMyBaTH B YUHIB NPEIMETHI KOMIIETEHTHOCTI, 3aCTOCOBYIOUH CYy4YacHi MiJIXOH, METOJH ¥ TEXHOJIOTii HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH Ta CBITOBOI JITEPATYPH.

@K 5. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH JIOCATHEHHS CY4acHOi HAayKM B raiy3i Teopii Ta iCTOpii aHIJiCbKOi, HIMEIbKOI MOB, Teopii Ta icTopii
CBITOBOI JIITEpaTypH Ta KyJIbTYPH Y IPOIEC] HABUAHHS.

@®K 6. 31aTHICTb Opi€HTYBATHCA Y JITEPATypHOMY MPOLIECI B ICTOPUKO-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta BAKOPHUCTOBYBATH 3HAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
CBITOBOI JIiTEpaTypH sl HOpMYyBaHHS HaIlIOHATBHOI CBIJOMOCTI, KY/IbTYpH, IIIHHICHIX OPIEHTAIlIH YUHIB.

@K 7. 3aaTHICTh IHTEPIIPETYBATH I 31CTaBISATH MOBHI Ta JIITEpaTYpHI SBUIIA, BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI METOAM M METOJMKH aHAII3y TEKCTY.



@K 10. 3naTHicTh 3a0e3meuyBaTu Aiajor KyJlbTyp y MpoIieci BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta 3apyOiXKHOI JiTepaTypH, CTBOPIOBATH YMOBHU ISt
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

4. PE3YJIBTATU HABYAHHSA

IIporpamui pe3yabraTu Hapuanusa (ITPH):

ITPH 1 — cy4yacHux (iojoriuHuX 1 AMJAKTHYHHUX 3aca]l HABUYAHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 CBITOBOI JIiTEpaTypH, OCHOB MOBO3HABUMX Ta
JTepaTypO3HaBUYUX HAYK;

[IPH 2 — ¢ynnameHTanbHUX HayK s (OPMYBaHHS CBITOIVIAMY i comiamizalii 0COOMCTOCTI Ta OCBOEHHS 3arajbHOMpPOQECciiiHuX
JTUCITUTIIIH; TIEPEIOBUX KOHIENTYAIbHUX Ta METOJOJOTIYHUX JTOCATHEHb B Taly3i HAyKOBO-AOCTiAHOI Ta/abo mpodeciitHol aisiibHOCTI 1 Ha
MEXI1 IPEIMETHUX Tally3ei;

[TPH 4 — TeopeTHYHUX OCHOB Ta OCHOBHHMX TEHJICHII METOAMKHU BUKJIAJaHHS aHTJIHCHKOI, HIMELIBKOI MOB Ta 3apyODKHOI JliTepaTypH
Ha CTapIIOMY €Talll y 3araJlbHOOCBITHIX HAaBUAIBHUX 3aKJIaJax;

[TPH 9 — Bonoaiti dopmamu i METOJaMH HAYKOBOTO Mi3HAHHS, BMITH aHANI3yBaTH Cy4acHI COIllaJIbHI Ta €TUYHI MPOOJIeMH, HayKOBi
IIKOJIH, HAPSIMKH, KOHIETIII{, JpKepena T'yMaHiTapHOTO 3HAHHS;

ITPH 10 — BOJOAITH OCHOBHUMHM IOHSTTSAMH, TEPMIHaMH, IOJOXKEHHSIMH MOBO3HABCTBAa Ta JITEPaTypO3HABCTBA, OPIEHTYIOUHUCH Ha
3100yTKH Cy4acHOI HayKH; YMITH OTIepyBaTH LIMMU 3HAHHAMH Yy TIporieci mpodeciiftHOT NisIIbHOCTI.

5. OBCAI OCBITHBOI'O KOMITIOHEHTA

Bup 3ansarrsa JIeKIil NPAaKTHYHI 3aHATTH camocTiiiHa pobora

KiabkicTh roaun 16 14 60

6. ITOJIITUKA

IMomiThka akageMiqHOI HOBEAIHKHU Ta €TUKH:

» He npomyckatu Ta He 3aIi3HIOBATUCS Ha 3aHATTS 32 PO3KIIAJIOM;

» BuyacHo BUKOHYBaTH 3aBJJaHHS CEMIHAPIB Ta MUTaHb CAMOCTIHHOT POOOTH;

» BuacHO Ta caMOCTIfHO BUKOHYBATH 3aBJIaHHS ITEPIOIMIHOTO Ta IMiICYMKOBOTO (CEMECTPOBOTO) KOHTPOJIIO.

» JlorpumyBaruck Konekcy akamemiunoi moOpodecHoTi, mpuiiHsToro y MY imeni bormana XwmenpHuipkoro https://mdpu.org.ua/wp-
content/uploads/2020/11/Kodeks-akadem-dobrochesnosti_2020.pdf Ta [MonoxeHHs npo AxanemMiuny JI00pOYECHICTh
https://mdpu.org.ua/wp-content/uploads/2020/11/akademichna-dobrochesnist_2020.pdf;

» 3m00yBadi OCBITH MarOTh CaMOCTIfHO BMKOHYBaTH HaBYaJbHI 3aBJaHHS, 3aBIaHHS IMOTOYHOTO Ta TEPIOJUYHOTO KOHTPOIIO, CAMOCTIHHI
3aBJIaHHsI, MOCUJIATUCS Ha JpKepena iHpopMalii y pasi 3ano3udeHsb i1ei, TBepKeHb, BIZIOMOCTEH; JOTpUMaBaTUCh HOPM 3aKOHOJJABCTBA PO
aBTOPCHKE IMPABO.



7. CTPYKTYPA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA
7.1 CTPYKTYPA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA (3AI'AJIbBHA)

KiabkicTn Tema ®opma aisabHOCTI (3anHaTTH, | Jlitepatypa | 3aBaanns Bara Tepmin BUKOHAHHSA
TOJIUH KiJIbKICTh rOJINH) OL[IHKH

IHOPIBHAJIBHA THUITIOJIOI'TA AK HAYKA

1. Contrastive
typology as a

branch of
linguistics

2. Aims and
methods of
contrastive
typology

3. Principal terms
and notions  of
contrastive

typology
4. Kinds of
) typological BIIPOJIOBXK  IEPIIOrO
Tema 1. Contrastive typology as a | Jlexuis (2 rom.) investigations. HaBYaIILHOTO
16 science [IpakTruyne 3anHaTTs (2 rof.) 1-4 5. The typological 5 cemectpy  (mepmuit
Camocriiina po6ora (12 rox.) method vs. The nepiouuHMi
historical and
contrastive KOHTpOJIL)

linguistic methods
of investigation.

6. The principal
linguistic methods
employed in
contrastive
typology.

7. The typical
features of a
language vs. the
structural type of
the language.




16

Tema 2. Contrastive typology of
phonetic and phonological systems

Jlexuis (2 rox.)
[IpakTrune 3aHATTS (2 TOI.)
Camocriitaa po6ora (12 rox.)

1. Typological
constants of the
phonetic/phonologic
al levels.
2.Quantitative and
qualitative
characteristics in the
system of vowels of

the contrasted
languages.
3.Quantitative and
qualitative
characteristics in the
system of

consonants in the
contrasted
languages.
4. Assimilation  of
consonants in the
contrasted
languages.
5.Common and
divergent structural
types of syllables in
the contrasted
languages.
6.Word-stress  and
its functions the
contrasted
languages.
7.Utterance  stress
and utterance
intonation the
contrasted
languages.
8.
Isomorphisms/all
omorphisms in the
system of speech
tones the contrasted
languages.

BIIPOJOBXK  IICPIIOIO

HABYAIILHOTO
ceMecTpy
nepioNIHUN
KOHTPOJIb)

(meprmii




20

Tema 3. Typology of the lexical
systems

THUIIOJOI'IA MOBHUX CUCTEM

Jlexuis (4 rox.)
[Ipaktuune 3ansatrs (4 rou.)
Camocriitna po6ora (12 rox.)

14-18

1. Typological
constants of the
lexical level.

2. The semantic
structure of words
in the contrasted

languages.
3. Means of
nomination in the
contrasted
languages.
4. Types of
motivation in the
contrasted
languages.
5. Principles of
typological

classification of
lexicon.

6. Socially,
stylistically and
functionally
distinguishable
classes of lexicon.
7. Lexico-
stylistic classes of
words.

8. Isomorphic
and  allomorphic
types of  word-
formation in the
contrasted
languages.

9. Typology of
idiomatic and set
expressions.

BIIPOJZIOBXK  IEPIIOTO
HaBYaJIbHOT'O
ceMecTpy (Zpyruit
MePIOTUIHUIMA
KOHTPOJIb)




20

Tema 4.  Typology
morphological systems

of

the

Jlexuist (4 Tox.)
[Ipaktrune 3aHsaTTs (4 TOI.)
Camocriitaa po6ora (12 rox.)

9,12,19, 20

1. Typological
constants of the
morphological
level.
2.
Isomorphisms/all
omorphisms in the
morphemic
structure of English
and Ukrainian
words.
3. Typology of
parts of speech in
the contrasted
languages.
4.Typology of the
noun. The category
of definiteness/
indefiniteness.
5.Typology of the
adjective. Base /
derivative
adjectives. Classes
/ morphological
categories of
adjectives.
6. Typology of the
numeral.
7.Typology of the
pronoun.
Classes/morphologi
cal categories of
pronouns.
8. Typology of the
verb.
Classes/morphologi
cal categories of
verbs. Verbals in
English and
Ukrainian.
9.Typology of the
adverb in English
and Ukrainian.

BIIPOIOBXK MEPIIOTO
HaBYAJILHOTO
cemectpy (npyruit
nepiouYHuN
KOHTPOJIb)




10. Typology  of
the functional parts
of speech
(prepositions,
conjunctions,
particles).

18

Tema 5. Typology of the syntactic
systems

Jlekuist (4 rox.)
[IpakTrune 3aHATTS (2 TOMI.)
Camocriitaa po6ora (12 rox.)

10, 11, 21

1. Syntactic
processes and
syntactic relations
in the contrasted
languages.

2. Typology of
word-groups in the
contrasted
languages.
3.Typology of the
simple sentence in
the contrasted
languages.

4. Typological
characteristics  of
main and
secondary parts of
the sentence in the
contrasted
languages.
5.Typology of the
compound sentence
in the contrasted
languages.

6. Typology of the
complex sentence
in the contrasted
languages.

BIIPOJOBXK  IICPIIOIO

HABYAIILHOTO
ceMecTpy
NePioNIHAN
KOHTPOJIb)

(mpyruii




7.2 CXEMA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA (JIEKIII/MPAKTHYHI 3AHSTTS)

Tema JIeKIIHHOTO/TIPAKTHYHOI0 3aHATTS

3MicT JIeKIiHHOTrO/NPAKTHYHOT 0 3AHATTS

Tema 1. Contrastive typology as a science

Be ready to discuss these issues:

Contrastive typology as a branch of linguistics

Aims and methods of contrastive typology

Principal terms and notions of contrastive typology

Kinds of typological investigations.

The typological method vs. The historical and contrastive linguistic methods of investigation.
The principal linguistic methods employed in contrastive typology.

. The typical features of a language vs. the structural type of the language.

Jlexwist, MiHi-nekis, buzz-group sekiis, MeTox npobIeMHOro BUKIIA Ty HaBYIBHOTO MaTepiay,

NoahkwbdpR

4aCTKOBO-MIOIIYKOBUH (EBPHCTUYHMI) METOA, MOCHITHUIBKUA METOH, AUCKYCiS, METOOH KOHTPAKTHBHOIO aHali3y)|

[1IHrBICTUYHHUX OJMHUIL

Tema 2. Contrastive typology of phonetic and phonological
systems

Be ready to discuss these issues:

L. Typological constants of the phonetic/phonological levels.

P. Quantitative and qualitative characteristics in the system of vowels of the contrasted languages.

B. Quantitative and qualitative characteristics in the system of consonants in the contrasted languages.
1. Assimilation of consonants in the contrasted languages.

b. Common and divergent structural types of syllables in the contrasted languages.

b. Word-stress and its functions the contrasted languages.

V. Utterance stress and utterance intonation the contrasted languages.

B. Isomorphisms/allomorphisms in the system of speech tones the contrasted languages.

[Texuist, mini-nekuis, buzz-group nekiist, MeTo poGIEMHOTrO BUKIIay HABYAILHOTO MaTepiay,
HaCTKOBO-TIOIIYKOBUH  (€BPUCTHYHUI) METOA, IOCHIAHUIBKUAN METOA, JHUCKYCis, METOAM KOHTPAKTHBHOTO aHali3y)|

[1IHrBICTHYHUX OJUHHUILIL

Tema 3. Typology of the lexical systems

Be ready to discuss these issues:

Typological constants of the lexical level.

The semantic structure of words in the contrasted languages.

Means of nomination in the contrasted languages.

Types of motivation in the contrasted languages.

Principles of typological classification of lexicon.

Socially, stylistically and functionally distinguishable classes of lexicon.
Lexico-stylistic classes of words.

Isomorphic and allomorphic types of word-formation in the contrasted languages.
Typology of idiomatic and set expressions.

TN U U o T

[Texuist, MiHi-eKIis, buzz-group JeKIis, MeTox MpoOIeMHOT0 BUKIIaTy HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy,
HACTKOBO-TIONIYKOBHH (EBPUCTHYHMI) METOJ, JOCHITHHIBKHI METOJ, AUCKYCisf, METOAM KOHTPAaKTHBHOIO aHai3y|

HIHMBICTUYHHX OJUHHIIL




Tema 4. Typology of the morphological systems

Be ready to discuss these issues:

L. Typological constants of the morphological level.

. Isomorphisms/allomorphisms in the morphemic structure of English and Ukrainian words.

B. Typology of parts of speech in the contrasted languages.

1. Typology of the noun. The category of definiteness/ indefiniteness.

b. Typology of the adjective. Base / derivative adjectives. Classes / morphological categories of adjectives.
b. Typology of the numeral.

. Typology of the pronoun. Classes/morphological categories of pronouns.

B. Typology of the verb. Classes/morphological categories of verbs. Verbals in English and Ukrainian.

D. Typology of the adverb in English and Ukrainian.

10. Typology of the functional parts of speech (prepositions, conjunctions, particles).

[Texwuist, MiHi-nekis, buzz-group sexiist, MeTox mpo6IeMHOro BHKIIaly HaBYaJIbHOTO MaTepiay,
1aCTKOBO-TIONTYKOBUII (€BPUCTUYHUM) METOX, MOCHIAHHUIBKAA METOA, AUCKYCis, METONH KOHTPAKTHBHOIO aHAII3y

[TIHBICTHYHMX OJUHHIIL

Tema 5. Typology of the syntactic systems

Be ready to discuss these issues:

L. Syntactic processes and syntactic relations in the contrasted languages.

P. Typology of word-groups in the contrasted languages.

B. Typology of the simple sentence in the contrasted languages.

. Typological characteristics of main and secondary parts of the sentence in the contrasted languages.

b. Typology of the compound sentence in the contrasted languages.

b. Typology of the complex sentence in the contrasted languages.

[Texwuist, mini-nekis, buzz-group sexiist, MeTox poGIeMHOro BHKIIay HaBYaJIBHOTO MaTepiay,

{aCTKOBO-HOH_Iy'KOBI/II\;I (eBpHCTH‘{HHﬁ) METOMH, Z[OCJ'IiI[HI/ILILKI/[ﬁ MCTOM, I[I/ICKyCiSI, METOAU KOHTPAKTUBHOI'O aHani3y

TIHTBICTHYHAX OJUHHITL




7.3 CXEMA OCBITHHbOT'O KOMIIOHEHTA (TEMH JJI51 CAMOCTIMHOT' O OPAITIOBAHHS)

Tema a1 caMOCTIHHOTO ONIPALIOBAHHSA

3MicT TeMu

Tema 1. Contrastive typology as a science

Be ready to discuss these issues:

1. Give a short prehistory of European contrastive typology of the 17th-18th centuries.

2. The contribution to contrastive typological investigations of the brothers F. and A.
Schlegel, and W. Humboldt, H. Steinthal and other 19th century linguists.

3. Prague school linguists (Mathesius, N. Trubetskoy, V. Skalicka and others) and their
typological investigations.

4. Other 20th century linguists (E. Sapir, J. Greenberg, O. Isachenko, Y.Zhluktenko, etc.)
and their contribution to typological and contrastive linguistics.

00OrOBOPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHHOT'O/PEICKCUBHOTO MPOIYKTY, TOCTEPIB

Tema 2. Contrastive typology of phonetic and
phonological systems

Be ready to discuss these issues:

1. P. Mendzerath’s parallelogram and the study of syllables in different languages.
2. Isomorphisms and allomorphisms in the system of speech tones in English and
Ukrainian.

00rOBOPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHHOT'O/PEICKCUBHOTO MPOIYKTY, TOCTEPIB

Tema 3. Typology of the lexical systems

Be ready to discuss these issues:

1. The extralingual factors predetermining the birth and functioning of the universal
lexicon.

2. The existing approaches to the systemic study and classification of lexicon.

3. Words of common Indo-European stock and nationally specific lexicon in English and
Ukrainian.

0OrOBOpPEHHS, CTBOPEHHS OCBITHBOT'O/Pe(IIEKCHBHOTO IPOAYKTY, IOCTEPIiB

Tema 4. Typology of the morphological systems

Be ready to discuss these issues:

1. “Word classes” vs. The parts of speech in English and Ukrainian.

2. Isomorphism and allomorphism in the expression of definiteness and indefiniteness in
the contrasted language.

0OrOBOPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHHOTI'O/PEIEKCUBHOTO MPOIYKTY, OCTEPIB




Tema 5. Typology of the syntactic systems

Be ready to discuss these issues:

1. Typology of the composite sentence in the contrasted languages.
2. Typology of the complex sentence in the contrasted languages.
3. Punctuation.

00rOBOpPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHBOT'O/pe(IICKCUBHOTO MIPOJIYKTY, MIOCTEPiB

8. CUCTEMA OLHIHIOBAHHS TA BUMOI'M

3arajbHa cucrema
OLIHIBaHHA Kypcy

3a cemecTp 3 KypCy AMCLUIUIIHU MPOBOAATHCS ABa nepiognyHi koHTponi (IIKP), pe3ynapraté SKuX € CKIagHUKOM
pe3ynbTaTiB KoHTponbHUX TOo4Yok mepmoi (KT1) 1 mpyroi (KT2). Pesymbratu xontponsHoi Touku (KT) € cymoro
notouynoro (I1K) i mepioguunoro xoutpomto (IIKP): KT = IIK + IIKP. MakcumanbHa KiIbKiCTh 0ajiB 3a KOHTPOJIbHY
touky (KT) cknagae 50 GaniB. MakcumanbHa KUIbKicTh OamiB 3a mepioanynuii kouTpoib (IIKP) cranosuts 60 % Bif
MaKCHUMaJbHOI KinbkocTi OaniB 3a koHTposibHY TOouky (KT), To6to 30 GamiB. A 40 % O6aniB, ToO6TO pemTa OamiB
KOHTPOJILHOI TOYKH, € 0aJn 3a MOTOYHUN KOHTPOJIb, a came 20 6aniB. Pe3yapTaT MOTOYHOTO KOHTPOIIIO OOYMCIIOIOTHCS
SK CepelHbO3BAXKEHA OIIHOK (XCp) 3a MisSUTBHICTh CTYJNCHTA HA MPAKTUYHHUX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATTAX, IO BXOMISTH B
YHCIIO TIEBHOI KOHTPOJIbHOT TOUuKHU. i TpaHcdepy cepeaHbo3BaXEeHO1 OIiHKN (Xcp) B Oanwm, mo BXoasaTh j0 40 % Oani
koHTposbHOI Touku (KT), Tpeba ckopucratucs dopmynoro: I[IK = (Xcp)*20 / 5. Takum yuHOM, SKIIO 32 MOTOYHUN
koHTposb (1K) BUIIB MiTBHOCTI CTYAEHTA HA BCiX 3aHATTAX Xcp = 4.1 Gamu, siki Oynu 10 MEPiOAMYHOTO KOHTPOIIO
(IIKP), to ix mepepaxyBanHs Ha 20 OaniB 3aiiicHioeThes Tak: [IK = 4.1x20 / 5 = 4.1 * 4 = 164 // 16 (0OaniB). 3a
nepioguuHuil KoHTpousb (IIKP) crynentom orpumano 30 OaniB. Toxai 3a koHTposbHy Touky (KT) Oyne orpumano KT =
ITK + ITKP = 16 + 30 = 46 (6auiB).

CryneHT Mae MpaBO Ha MIABUIICHHS PE3yNbTaTy TUIBKU OAHOTO mepioanyHoro koHtpomto (IIKP) mpoTsrom nBox
THXKHIB TICJIA HOTO CKJIaJaHHs Y BUMIAAKY OTPUMaHHS HE3aJJ0BIIbHOT OIlIHKH.

[TizcyMKOBHM KOHTPOJIEM € 3aJTiK, IKHH 3apaXxOBYETHCS 3a pe3yabTaTaMi poOOTH CTY/ICHTa YIPOJIOBXK CEMECTPY.

IpakTuyni
3AHATTH

«5» — CTYAEHT B MOBHOMY 0OCS31 BOJIOJIi€ HAaBYAJbHUM MaTepiajioM, BUIBHO CaMOCTIHO Ta apryMEHTOBAHO Horo
BUKJIQJIa€ M1 Yac YCHUX BHCTYIIB Ta MUCHBMOBHUX BIANOBiNEH, INIMOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHHX
NUTAaHb Ta NMPAaKTUYHUX 3aBJlaHb, BUKOPHUCTOBYIOUM NpPHU IIbOMY HOPMAaTHBHY, OOOB’SI3KOBY Ta JIOJIATKOBY JITEpaTypy.
[TpaBuiibHO BUPIIIMB yC1 PO3paxyHKOBI / TECTOBI 3aB/IaHHA. 34aT€H BUAUIATU CYTTEBI O3HAKHW BUBUEHOTO 32 JIOTIOMOT'OIO
orepauiid CHHTE3y, aHalli3y, BUSABIATH MPUYMHHO-HACIHIJIKOBI 3B’SI3KM, ()OPMYBATH BHCHOBKHM 1 y3arajJbHEHHs, BIJIbHO
omnepyBatu (paKkTaMu Ta BiIOMOCTSIMHU.

«4» — CTyZIEHT JOCTaTHbO MOBHO BOJIOJIE€ HABYAJILHUM MaTepiaioM, OOTpPYHTOBAaHO HOro BUKJIAJNA€ MiJ 4yac yCHUX
BUCTYIIB Ta MHCHMOBHUX BIJIMOBiJIeHl, B OCHOBHOMY PO3KPHBA€ 3MICT TEOPETUYHHUX NHTAaHb Ta NMPAKTUYHUX 3aBJ/IaHb,




BUKOPUCTOBYIOUM MpPH LIbOMY HOPMAaTHBHY Ta OOOB’SI3KOBY JIiTepaTypy. AJjie NMpH BUKJIAJaHHI JESKUX NHTaHb HE
BHUCTAYa€ JOCTATHHOI TTTMOMHU Ta apryMEHTallii, JOMyCKalThCSA MPU IIbOMY OKpPEMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAUHI
noMwikH. [lpaBuinbHO BHUPIMIKMB OUIBIIICTH PO3PAXyHKOBUX / TECTOBHX 3aBaaHb. CTYIEHT 3[aT€H BUAUISTH CYTTEBI
O3HaK{ BUBYEHOT'O 32 JOIIOMOTOI0 OIepaliii CHHTE3Y, aHaTi3y, BUSBISATH IPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KH, Y IKUX MOXKYTb
OyTH OKpeMi HECYTT€EBI OMUIIKH, (POPMYyBAaTH BUCHOBKH 1 y3arajlbHEeHHS, BUIBHO OIIEpyBaTH (PaKTaMU Ta BiIOMOCTSIMHU.

«3» — CTyZIeHT B IIJIOMY BOJIOZi€ HAaBYAILHUM MaTepialoM, BUKJIAae HOro OCHOBHUH 3MICT iJl 4aC YCHUX BHCTYIIIB
Ta MMCbMOBHUX PO3pPaxyHKiB, ajie 6e3 rIrmO0oKoro BceOIuHOro aHamizy, OOIpyHTYBaHHS Ta apryMeHTallii, JOIMyCcKalouu Ipu
IIbOMY OKpEeMi CYTT€Bi HETOYHOCTI Ta MOMWIKH. [IpaBMIIbHO BHPINIMB MOJIOBUHY PO3PaxyHKOBHX / TECTOBHUX 3aB/aHb.
Mae yckinagHeHHs MiJ] 4ac BUALJICHHS CYTTEBHX O3HAK BUBUEHOTO; ITi/1 Yac BUABJICHHS MPUUYNHHO-HACIIIKOBUX 3B’ SI3KIB 1
(dbopMyTIOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — CTyIEeHT He B TMOBHOMY OO0Cs31 BOJIOJi€ HaBYaIbHMM Marepiasiom. ®dparmenrapHo, moBepxoBo (0e3
aprymeHTanii Ta oOTpyHTYBaHHS) BUKJIAJa€ MOTO MijJ 4ac YCHUX BUCTYIIIB Ta MHUCBMOBHX PO3PaxyHKiB, HEZOCTATHHO
PO3KpHBA€ 3MICT TEOPETHYHUX IHUTAaHb Ta NPAKTUYHUX 3aBJaHb, JOIYCKAIOYM TPU LBOMY CYTTEBI HETOYHOCTI.
[TpaBuiIbHO BUPIIIKMB OKPEMi PO3paXyHKOBI / TECTOBI 3aBllaHHs. be3cucTeMHO BiJifis€ BUMIAAKOBI O3HAKA BUBUEHOTO; HE
BMi€ 3p0OUTH HAWIIPOCTIilIi oneparlii aHai3y i CHHTe3y; pOOUTH y3araJlbHEHHS, BUCHOBKH.

YMmoBu n1onycky 10 | CTylIeHT, sKMi HaBYA€ThCs CTa0LIbHO HA «B1IMIHHI» OLIIHKHM 1 cCaMe Taki OLIHKU Ma€ 3a MepioJudHi KOHTPOJIi, HAKOIUYYE
NmiJICYMKOBOI0 BITPOJIOBK BUBUCHHS HABYAILHOTO Kypcy 90 1 Ouibie 6aiiB, Ma€ MpaBo HE CKIIAIATH €K3aMCH 3 JIaHO1 TUCIUTLTIHH.
KOHTPOJTIO CryneHT 3000B’s3aHHI BiAMPAIIOBATH BCi MPOIYIIEHI CEMIHAPCHKI 3aHATTS MPOTIrOM ABOX TH>KHIB. HeBiamparpoBai

3aHSTTS (HEBUKOHAHHS HABYAIBHOTO TJIAHY) € MiACTABOIO JUIsI HEJOMYIIICHHS CTYICHTA JIO ITiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.
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